To all Cyclists in Yamanashi Prefecture

A todos que utilizarao bicicleta em Yamanashi
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Example of high compensation
for a bicycle accident
About ¥95million
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It is mandatory in Yamanashi to sign up

for Bicycle liability insurance.(October 2020~)
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Person with insurance apply obligation Responsavel pela adesao ao seguro
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Rental Cycling related
company

Gestor(a) em empreendimento
de aluguel de bicicleta

Employers who let their
employees use bikes

Gestor(a) em negdcio cujo
funcionario é condutor de bicicleta

Bike users Guardians of young children
who ride bikes

Responsavel por condutor(a)
menor de idade

Condutor(a) da bicicleta
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Let’s follow the rules and ride safely!

Vamos conduzir a bicicleta com seguranca,
obedecendo as regras de trafego !
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In principle, ride on the road.
Riding on sidewalk is allowed
only in exceptional cases.

Como regra geral a bicicleta deve utilizar
arodovia. A calgada é a excecéo.
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Keep to the left of the road.

O trafefo se da pelo lado esquerdo
da via.
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On sidewalks, yield to pedestorians
and proceed slowly on the side
closest to the road.

Na calgada a preferéncia é do pedestre. A

bicicleta deve trafegar em velocidade
baixa, no canto mais préximo da rodovia.

HE BAlX @8 AHAE A= Foz MY
MNTETARE BFFETRRE, BITFRET
NTETAER BFEETHER, E2RIET
SERSTERSE DGR FBEFERT

4 ( ) )
Do not drink and ride. Obey traffic lights. Stop at intersections and
E proibido conduzir alcolizado. Respeite o semaforo. check both ways for safety.
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Yamanashi Citizen Support Bureau Citizen Affairs Support Divisoin



